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Preambulé

Lietuvos Respublikos specialiyjy tyrimy tarnyba, kurig atstovauja direktorius Linas
Pernavas, ir Ukrainos nacionaliné Korupcijos prevencijos agentiira, kurig atstovau_]a jos vadovas
Oleksandras Novikovas, toliau kartu vadinamos , Salmns o kiekviena atskirai — ,,Sahml

Pazymeédamos, kad del korupcijos susidariusi rimta padétis griauna socialine etika, trikdo
vieSujy paslaugy teikimg ir blogina Zmoniy bei tauty gerove visame pasaulyje,

Suprasdamos, kad korupcijos, jskaitant uZsienio valstybés pareigiiny papirkinéjima
tarptautiniuose verslo sandoriuose, prevencija ir kova su ja gali bati sustiprinta bendromis ir
nuolatinémis pastangomis,

PripaZzindamos, kad korupcijos prevencijos, vykdymo uZtikrinimo ir $vietimo funkcijos yra
vienodai svarbios ir viena kitg papildantios, taip pat pripazjstant, kad su korupcija reikia kovoti
visapusiskai,

Atsizvelgdamos 1 tai, kad Lietuvos Respublika ir Ukraina yra Europos Tarybos valstybiy pries
korupcija grupés (GRECO) narés,

Atsizvelgdamos | tai, kad Lietuvos Respublika ir Ukraina yra Ekonominio bendradarbiavimo
ir plétros organizacijos (EBPO) Ryty Europos ir Centrinés Azijos antikorupcinio tinklo (ACN) narés
ir siekia perimti geriausig EBPO $aliy nariy praktika,

Atsizvelgdamos | tai, kad Lietuvos Respublika ir Ukraina yra EBPO darbo grupés del
ky$ininkavimo tarptautiniuose verslo sandoriuose (WGB) dalyves,

Laikydamosi Saliy valstybiy taikomy teisés akty ir tarptautiniy sutaréiy, pavyzdziui, Jungtiniy
Tauty konvencijos prie§ korupcija, Baudziamosios teisés konvencijos dél korupcijos ir Civilinés
teisés konvencijos dél korupcijos,

ISreik$damos ketinimg toliau sékmingai bendradarbiauti ir aktyviai plétoti dvisalius santykius
korupcijos prevencijos srityje,

Remiantis istorine Lietuvos Respublikos ir Ukrainos draugyste ir strategine partneryste,

susitareé:

1 paragrafas
Bendrosios nuostatos

1. Sio Bendradarbiavimo memorandumo tikslas — stiprinti Saliy bendradarbiavima, keitimasi
informacija ir patirtimi korupcijos prevencijos ir kovos su ja klausimais.

2. Sio Bendradarbiavimo memorandumo nuostatos taikomos tiek, kiek jos nepriestarauja
Saliy valstybiy taikomiems teisés aktams ir jy jsipareigojimams.

3. Sis Bendradarbiavimo memorandumas nesukuria jokiy teisidkai privalomy jsipareigojimy
Salims ir jy Valstybéms ir neturi jtakos jokiems kitiems Saliy ar jy valstybiy tarptautiniams
jsipareigojimams.



2 paragrafas
Bendradarbiavimo apimtis

1. Igyvendindamos Bendradarbiavimo memoranduma, Salys:

1.1. susitaria keistis visa susijusia informacija savo kompetencijos srityje. Sie mainai taip pat
vykdomi laikantis $io Bendradarbiavimo memorandumo 3 paragrafo nuostaty.

1.2. susitaria keistis profesine ir komunikacine informacija bei geraja patirtimi (jskaitant
mokymus, praktinius uzsiémimus, seminarus ir kitus panasius renginius) korupcijos prevencijos ir
kovos su korupcija temomis, jskaitant uZsienio valstybés pareigiiny papirkinéjimg tarptautiniuose
verslo sandoriuose, taip pat informacijg apie korupcijos rizikos vertinimus, atsparumo korupcijai
lygio stebéseng vieSajame sektoriuje, skaidrumo skatinimg vieSajame ir privaciajame sektoriuose, taip
pat §vietimg ir visuomeneés informuotumo didinima.

1.3. Salys imasi bendros veiklos ir, jei reikia, bendradarbiauja, siekdamos nusiatyti ir uzkirsti
kelig korupcijai bei stiprinti skaidruma vieSajame ir privat¢iame sektoriuose bei Svietime, taip pat
didindamos informuotuma skaidrumo klausimais.

1.4. Salys imasi kity bendradarbiavimo formy, biitiny Bendradarbiavimo memorandumui
igyvendinti.

3 paragrafas
Keitimasis informacija

1. Jgyvendindamos Bendradarbiavimo memoranduma, Salys:

1.1. kitos Salies prasymu arba savo iniciatyva teikia informacija, jei nusprendzia, kad tokios
informacijos pateikimas pades pasiekti §io Bendradarbiavimo memorandumo tikslus.

1.2. gali i§ dalies arba visiskai atsisakyti vykdyti prasqu, jeigu praSymo vykdymas
prieitarauja prasomosios Salies valstybes teisés aktams ir jsipareigojimams. Salis, atsisakiusi pateikti
informacija, rastu informuoja apie atsisakymo prieZastis.

1.3. utikrina, kad informacija biity kei¢iamasi pagal Saliy valstybiy taikomus teisés aktus.
Informacija turi biiti konfidenciali ir be i$ankstinio kitos Salies sutikimo neperduodama tre¢iajai $aliai
arba nenaudojama administraciniy ar teisminiy procediiry tikslais.

2. Sis Bendradarbiavimo memorandumas nereglamentuoja savitarpio teisinés pagalbos
prasymy teikimo korupcijos bylose.

4 sparagrafas
Keitimasis ekspertais ir specialistais

1. Siekdamos geriau susipaZinti su Saliy taikomomis priemonémis ir metodais, taip pat
dalintis informacija ir teikti abipusg¢ pagalbg Siame Bendradarbiavimo memorandume numatytose
bendradarbiavimo srityse, Salys kei¢iasi savo ekspertais ar specialistais.

2. Bet kurios Salies iniciatyva Salys remia savo paskirty kompetentingy padaliniy
bendradarbiavimg komandiruodamos savo ekspertus ar specialistus.

3. Komandiruoti ekspertai ar specialistai turi stebétojy ir/arba pataréjy statusg ir privalo
laikytis Salies valstybés teritorijoje, kurioje atlieka pareigas, taikomy teisés akty nuostaty.

4. Priimancioji Salis kitos Salies komandiruotiems ekspertams ar specialistams teikia
prieinamg informacija laikydamasi Salies valstybés taikomy teisés akty nuostaty.



5 paragrafas
Bendri mokymai ir profesinis tobulinimas

1. Salys nuolat bendradarbiauja, visy pirma:

1.1. priimdamos ir jgyvendindamos bendras mokymo programas ir kitus mokymo renginius;

1.2. organizuodamos darbo vizitus, mainy programas, konferencijas, seminarus, praktinius
uzsiémimus ir kitus renginius.

6 paragrafas
Bendradarbiavimo kalbos

Visi su $iuo Bendradarbiavimo memorandumu susij¢ dokumentai rengiami angly kalba arba
prasanciosios Salies valstybine kalba su jy vertimu j angly kalba.

7 paragrafas
Informacijos naudojimas

. Perduodamos ir naudodamos jslaptinta informacijg pagal §j Bendradarbiavimo
memoranduma, Salys laikosi atitinkamy Saliy valstybiy taikomy teisés akty nuostaty dél jslaptintos
informacijos apsaugos.

2. Salys jgyvendina tinkamas organizacines ir technines priemones, kad apsaugoty
informacijg nuo atsitiktinio ar neteiséto sunaikinimo, pakeitimo, atskleidimo, taip pat nuo bet kokio
kito neteiséto informacijos tvarkymo.

3. Pagal §j Bendradarbiavimo memorandumg gauta informacija ar kita medZiaga negali buti
perduota jokiai treCiajai Saliai ar naudojama Kkitais tikslais, nei tie, kuriais ji buvo perduota, be
iSankstinio rastisko informacija ar kita medZiaga pateikusios Salies sutikimo.

4. Nustagius, kad buvo perduoti neteisingi ar netiksliis asmens duomenys, Salis, j kurig
kreipiamasi, nedelsdama apie tai informuoja prasaniaja Salj, o pastaroji nedelsdama istaiso arba
sunaikina tokig informacija.

5. Keisdamosi informacija Salys uztikrina asmens duomeny apsauga pagal Saliy valstybiy
tatkomus teisés aktus.

8 sparagrafas
Gincy sprendimas

Gincai ir nesutarimai, kylantys dél Sio Bendradarbiavimo memorandumo ir jo pagrindu
sudaryty susitarimy jgyvendinimo ar taikymo, sprendZiami Saliy derybomis ir konsultacijomis.

9 paragrafas
Finansavimas

1. Kiekviena Salis pagal $j Bendradarbiavimo memoranduma neturi jokiy finansiniy
isipareigojimy kitai Saliai.

2. Kiekviena Salis pati padengia savo islaidas, susijusias su $io Bendradarbiavimo
memorandumo jgyvendinimu, nebent Salys susitaria kitaip, iSskyrus atvejus, numatytus
atitinkamuose Saliy valstybiy taikomuose teisés aktuose.



10 paragrafas
Baigiamosios nuostatos

1. Sis Bendradarbiavimo memorandumas sudaromas neribotam laikui ir jsigalioja jj
pasirasius.

2. Sis Bendradarbiavimo memorandumas gali biti kei¢iamas ir papildomas abipusiu Saliy
susitarimu rengiant atskirus protokolus, kurie laikomi neatskiriama S$io Bendradarbiavimo
memorandumo dalimi.

3. Visi jo pakeitimai ir papildymai jsigalioja ir gali biti nutraukti Siame paragrafe nustatyta
tvarka.

4. Sis Bendradarbiavimo memorandumas nutraukiamas bet kuriai i§ Saliy pateikus rasytinj
prane§ima. Tokiu atveju jis netenka galios per 90 (devyniasde$imt) dieny nuo raSytinio prane§imo
apie nutraukimg gavimo dienos.

5. Nutraukus §j Bendradarbiavimo memoranduma, veikla, pradéta $io Bendradarbiavimo
memorandumo pagrindu arba pagal jo sglygas ir neuzbaigta per jo galiojimo laikotarpj, tgsiama ir
baigiama pagal anksgiau Saliy sutartas salygas, nebent $ios veiklos uzbaigti nejmanoma.

6. Salygos, susijusios su informacijos, gautos pagal §j Bendradarbiavimo memoranduma,
konfidencialumu, apsauga ir neskelbimu, nustatytos iki Bendradarbiavimo memorandumo
nutraukimo, galioja ir po jo nutraukimo, i§skyrus atvejus, numatytus atitinkamuose Saliy valstybiy
taikomuose teisés aktuose.

PasiraSyta (_’[f ve , 2023 m. @)Z’i 2006 men. A48 d. dviem originalais
lietuviy, ukrainie¢iy ir éﬁg]u kalbomis, visi tekstai turi vienoda galig. Esant bet kokiems &io
Bendradarbiavimo memorandumo ai$kinimo skirtumams, pirmenybe teikiama teksto versijai angly

kalba.
X
o / / J
LINAS PERNAVAS 6L%SA§DR NOVIKOV
Lietuvos Respublikos specialiyjy tyrimy Ukraines Nacionalinés korupcijos prevencijos

tarnybos direktorius agentliros vadovas



HALIIOHAJIbHE ATEHTCTBO
3 MUTAHb 3ANOBITAHHA
KOPYILII

MEMOPAHJIYM ITPO CINIBPOBITHUIITBO MIK
HAIIOHAJIbHUM ATEHTCTBOM 3 IIMTAHb 3ANIOBITAHHS KOPYIIII|
TA CJOYXKBOIO CIIEHIAJIBHUX PO%CJII)IYBAHB JIHTOBCLKOI PECITYBJIIKHA

Jaih- B0 4 Jin K- P4

[Ipeamby.1a

HauionanbHe areHTcTBO 3 nmuTaHb 3anobiranus xopynuii (Ykpaina) B ocobi itoro ['onosu
Onexcanapa HosikoBa ta Cnyxba cnemiansHuxX posciigyBadb JlutoBcbkoi Pecriybnikun B ocobi
nupextopa Jlinaca IlepnaBaca, saki Hajmami pasoMm iMeHyloThes "CTOpoHH", a KOXHa OKpemo —
"Cropona",

3aygeadicyloyu Te, IO Cepio3Ha CHTyallid, COPHYMHEHA KOPYNUI€Io, MiJIPHBAE CYCHiNBHY
€THKY, pyiHye nyOnidHe ynpasliHHs i noripurye 1o6pobyr mojeii i Hauiil y BCbOMY CBiTi,

yeeioomaioloyu Te, Mo 3anobiraHud Ta 6oporeba 3 KOPYNIUI€E, B TOMY YMCII 3 [OiKYIOM
iHO3eMHHX TI0caZoBHX 0Ci0 y MDKHAPOIHHX [IJIOBUX ONEpaiisX, MOXYTh OYyTH NOCHIIEH] CIITEHAMHA
Ta MOCTIHUMU 3YCHUIIISAMH,

8U3H@IOYY OJHAKOBO BAKJIMBI Ta B3acMOJOMNOBHIOBANbLHI (yHKUIT 3anobiraHHs Kopymnuii,
[paBO3aCTOCYBaHHS Ta OCBITH, a TaKOX HEOOXIZHICTH KOMINIEKCHOTO miaxoay a0 Goporsbu 3
KOPYTIUI€HO,

yegioomatoloyu Toit ¢akt, mo Ykpaina ta JIutoscska Pecniybnika € uneHamu I'pynu aepxas
Pagu €sponu npotu xopyniuii (GRECO),

bepyyu 0o ysazu Toii (akt, mo VYxpaina Ta JlutoBchka Pecnybnika € uneHaMu
Antuxopynuiinoi Mepexi s Cxinsoi €sponm ta llenTpansnoi Aszii (AKC) Opramnizanii
eKOHOMIuHOTro crigpobiTHUITBA Ta po3BuTKY (OECP) i npartyTh nepeiHATH Kpauli NpakTHKH KpaiH-
ynedis OECP,

epaxoeyioyu Te, o YKpaina ta Jlutosceka Pecny0nika € yuacHukamu PoGouoi rpynu OECP
3 NUTaHb XabapHULTBA B MDKHApOIHMX AinoBuX onepauiax (WGB),

0OmpuUMyIOYLCh 3aKOHOABCTBA, 1O 3aCTOCOBYETbCA B AepykaBax CTOpIH, Ta MDKHAPOHUX
noroBopiB, 30kpema Konpenuii Opranizauii O6'eqnannx Hauiii nporu xopynuii, Kpuminanesol
KOHBeHLIT npo 60poTe0y 3 Kopynuieo Ta L{uBinbHOT KOHBeHILIT Mpo 60poTEOY 3 KOpYMLiEr,

GUCNIOGNIOIOYY HAMIP TPOJOBXYBAaTH YCIHIUIHY CHIBOPami0 Ta aKTHBHO pO3BHUBATH
JIBOCTOPOHHI BIJHOCHHH y c(epi 3anobiraHns Kopymuii,

Ipynmylouucs Ha iCTOpHYHiM JApyx0i Ta cTpaTeriyuHOMy MapTHepcTBI Mix YkpaiHOolO Ta
JIntoBcekoro PecnyOiikoio;

O0OMOBUNUCSH npo make:

Crarra 1
3araabHi N0J10KeHHA

1. Meroio nsoro Memopauaymy npo cniBpoOITHHLTBO € NOrauOieHHs criBpoOiTHHIITBA,
oO6min inpopmaniero Ta goceijioM Mix CTOpoHaMH 3 NHTaHb, OB A3aHUX i3 3amobiraHHAM Ta
NPOTHAIEXD KOPYTIii.

2. TlonoxkeHHs 1bOro MemopaHayMy Npo criBpoOGITHUIITBO 3aCTOCOBYIOThCS B TiH Mipi, B
AKi# BOHHM BiAMOBIAAOTh 3aKOHO/IABCTRY, IO 3aCTOCOBYEThCA B AepixaBax CTopiH, Ta 3000B'13aHHAM
iXHIX JiepkaB.

3. Lleit MeMopanaym npo cniBpoOITHHIITBO HE CTBOPIOE OYAb-AKHX IOPHANYHO OOOB'A3KOBHX
3000B's3anb A CTopiH Ta IXHIX JepKaB i He BIUIMBac Ha OyOb-siki iHII iCHYIOYI MDKHaApOIHi
3000B's3anus Ctopin abo IXHIX AepKas.
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Crarra 2
Ciepa cniBpodiTHHIITBA

l. V pamxax peanizanii meoro Memopanaymy mnpo cniBpoOiTHHUTBO CTOpoHM
CHIBNPALIOBATUMYTE TAKHM YHHOM:

1.1. Croposn noro/ukyioThess oOMiHIOBaTHCS BCi€l0 HeoOXiaHOO iHdopMaiicio B Mexax
CBOET KOMIETEHILI.

Takuii 06MIH 30IACHIOETBECA 3 JOTPUMAaHHAM TT0JIOKEHb CTATTi 3 1boro Memopanaymy npo
CTiBpOOITHHIITBO.

1.2. Croponn mnorokyrotbkcs obOMiHIOBatHcs npodeciiiHuMu  Ta  indopmauiitno-
NPOCBITHUILKUMH MarepialaMd i KpallMMH NpakTHKaMyu (BKJIHOYAIOUM TPEHIiHIH, NPaKTUKYMH,
ceMiHapH Ta iH noAi0HI 3aX0QM) O/I0 AiSABHOCTI 3 THTaHb 3ano0iranHs Ta NpOTHIIT KOpymil, y
TOMY 9HCJI, LIOJO: MIKYIy 1HO3eMHUX IOCaZ0BHX 0Ci0 y MDKHApOIHUX JUJIOBHX ONIEpaLlisiX, OLIHKH
KOPYNUIHHMX PH3MKIB, MOHITOPHHTY NporpaM KoMIUlacHcy B mnyOumiuHiit cdepi, cnpusHHS
n06poyecHOCTi B MyOIiYHOMY Ta MPHBAaTHOMY CEKTOPax, a TakoXk y cdepi OCBITH Ta MiABHIICHHS
0013HAHOCTI rPOMaACBKOCTI.

1.3. 3a neobxianocti, CTOPOHM IIPOBOJAATEL CHJIbHI 3aX0QW Ta CHIBIPALIOIOTH Y pamMKax
3ycuib KkoxkHOI CTOpPOHM, CHpPSAMOBAHMX HAa BHABJEHHSA Ta 3amo0iraHHs Kopyniii, po30ynoBy
n06podecHoCTi B myOIiMHOMY Ta NPUBATHOMY CEKTOPAX, & TAKOXK TiJABUINEHHS piBHA 00i3HaHOCTI 3
OUTaHb 100pOYECHOCTI.

1.4. Ctoponu BXXMBAlOTh 1HIINX HEOOXiHUX (OpPM CniBpoOITHMUTBA Ul peastizallii [boro
MemopasgyMmy mpo cniBpoOiTHHITRO.

Crarra 3
O6min indopmanicro

1. ITia yac BukoHaHH: 1BLOro MemMopanaymy npo cniBpobiTHHUTBO CTOPOHH:

1.1. Hapatots indopmanito Ha 3anut iHmoi Cropouu abo 3a BIACHOK IHIL[IATHBOIO, JKIIO
BUpIIIATh, 110 HagaHH TaKol iHdopmalii cipusTHMe JOCITHEHHIO Iine# nporo Memopanaymy npo
criBpOOITHANTRO.

1.2. MoXyTE BIZIMOBHTH ¥ BUKOHAHHI 3aNIUTY YacTKOBO abo B IILIIOMY, SIKIIO HOTO BHKOHAHHSI
CYNEpeYHTh 3aKOHOJABCTBY Ta 3000B'A3aHHSAM, 110 3aCTOCOBYIOTHCS B JIEpP)KaBi 3alUTyBaHOT
Croponn. CtopoHa, fiKa BIIMOBJIS€ B HajiaHHi iH(oOpMallii, MOBiAOMIISE NP0 NPHUYHHH BiZIMOBH B
MHCLMOBI#H (opmi.

1.3. 3abe3neuyroTh, mob oOMiH iHopMaLieo 3a1HCHIOBABCS BIANOBIAHO /10 3aKOHOAABCTRA,
1110 3aCTOCOBY€EThCA B Aepxapax Cropin. [ndopmanis € konpineHuiiHom i He MOXe OyTH nepesaHa
TperTiii cropoHi abo BUKOpHUCTAaHa B IIJIIX agMiHICTPATUBHOTO NMpOBaIKeHH ab0 cyo4YnHCTBa Oe3
nonepeaHboi 3roau inmoi CTopoHH.

2. lleit MeMopanaym npo cniBpoOITHHITBO He peryiaioe MHTAHHS MNOJAHHS 3alHTIB MPO
B3a€MHY IPaBOBY JIOTIOMOTY Yy CIpaBax Nnpo KOPYyNIilo.

Crarra 4
O6min exenepraMu Ta NpatiBHHKAMH

1. 3 meToI0 NMigBHIEHHS 00I3HAHOCTI MPO 3ax0au Ta modus operandi, O 3aCTOCOBYIOThCSH
CropoHamH, a TakoK 3 MeTol0 OOMiHy iH(opMalielo Ta HajaHHA B3a€EMHOI JONOMOTH y cdepax
cniBpobiTHHIITBA, nepenbadeHnx MM MemopanaymMoM npo cmiBpoOIiTHHLTBO, CTOPOHH MOXKYTh
BIZIPSIDKATH CBOIX eKcrepTiB abo npalliBHUKIB.

2. Croponu, 3a iHiniatuBow opHiei i3 CTOpiH, MIATPUMYBATHMYTE CHiBPOOITHUOTBO MDXK
MPU3HAYECHUMH HUMM KOMIETEHTHHMH MiJpo3/iilaMHi LUISXOM BiApPsIDKEHHS CBOiX excneprtiB abo
npaiiBHHKIB.

3. Bigpsoxeni excriepty abo NMpauiBHHKH MaloTh CTaTyC criocTepiradip ta/abo pajHHKIB 1
3000B's13aH1 JOTPUMYBATHC MOJOXKEHb 3akoHOJaBcTBa CTOPOHM, IO 3aCTOCOBYETHCH B AepiKaBi
CTopoHH, Ha TEepUTOPIl AKOT BOHM BUKOHYIOThL CBOT 000OB'A3KH.



4. CropoHa, 1o npuiiMae, Hajae BipspKeHUM excnepraM abo npaniBHuKam iHmoi CToponu
inopmalliio, KO BOHA BOJIOJIE, BIANOBIJIHO J0 MOJ0XKEHb 3aKOHOIABCTBA, 10 3aCTOCOBYETHCS B
nepxani CTOPOHH.

Crarra 5
CniibHe HaBYaHHA Ta npodeciiinuil po3BHTOK
1. CTOpoHH NOCTIHHO chiBNpaIlOBATHMYTh, 30KpeMa, IUIIX0M:
1.1. llpuiinsTTs Ta peanizailii cnijJIbHUX HABYAJILHUX IIPOrpaM Ta iHIIMX HABYATIBLHUX 3aX0/IiB.
1.2. Oprasizauii pobouux Bi3uTIiB, mporpaM oOMiHY, KOH(EpeHLIi, ceMiHapiB, MPaKTHKYMiB
Ta IHIUX 3aXO0/iB.

Crarran 6
Mosu cniBpobiTHHITBA
Yci JOKYMEHTH, 1110 CTOCYIOThCA HBoro MemMopanayMy npo cniBpoOITHHITBO, CKIAAI0TECS
aHrTIHCHKOIO MOBOIO 200 JIepKaBHOIO MOBOIO 3anuTyio4yol CTOPOHHM 3 EpeKNa/loM Ha aHTTHChKY
MOBY.

Crarra 7
Buxopueranns ingopmanii

1. Ilpn nepenayi ta BukopucTaHHi iHdopmaiii 3 0OMeKeHUM AOCTYIIOM B paMKax LbOro
Memopanaymy npo cniBpoOIiTHHITBO CTOpOHHM 3000B'SI3yHOTBCS NOTPHUMYBATHCS IOJI0XKEHB
BiIMOBITHOTO 3aKOHOJABCTBA, 1110 3aCTOCOBYETECA B AepikaBax CTOpIiH MO0 OXOPOHHM iH(OpMAILil 3
00OMEKEHHM TOCTYIIOM.

2. Ctoponu 3iHCHIOKOTE Bi/INOBI/IHI OpraHi3alliifHi Ta TeXHIYHI 3aX0JH 3 METOI0 3aXHCTY
iH(opmMauii Bi i BUNIAAKOBOro abo HE3aKOHHOTO 3HUIEHHS, 3MIHM, PO3roJIOLIEHH S, 8 TAKOXK Bl Oyab-
SIKOT 1H1L0T He3akoHHOT 00poOKH iH(OpMaLii.

3. Indopmarnia abo iH1i MaTepiany, oTpuMai 3a MM MemopaniymMom 1po criBpoOiTHHLITBO,
HE MOXYTh OyTH nepenani TpetimM ocobam abo BUKOPHCTaHI 3 iHLIOK METO, HIXK Ta, 3 AKOK BOHU
Oynn nepezani, 6e3 monepeansol nmuceMoBol 3roau Croponu, mo Hazana iHdopmariro abo iHm
Marepiany.

4.V pa3i sussnennus Qaxry nepejadi HempaBWIBHHX a00 HETOYHHX NEPCOHANBHUX JAHHX
sanuTyBana CtopoHa HeraiiHo iH(opmye npo ne 3anutyrody CTOpOHY, a OCTaHHSI HEBiJKJIALHO
BHNpaBIsie abo 3HUIIYE TaKy iH(opMalliio.

5. Ilix yac obminy indopmaitiero CropoHu 3abe3nevyroTh 3aXHCT IMEPCOHATBHHX JAAHMX
BI/IIOBIZHO 10 3aKOHOJIABCTRA, 1110 3aCTOCOBYETHCA B AiepkaBax CTOpiH.

Crarra 8
Bupimenns cnopis
Crnopu Ta po30iXKHOCTI, 1110 BAHHKAIOTH Y 3B'A3KYy 3 BUKOHaHHSM abo0 3aCTOCYBAHHAM IBOTO
MeMopanayMy npo cniBpodiTHHIITBO Ta IOCATHYTHX Ha HOrO OCHOBI JOMOBIIEHOCTEH, BHPILIYIOThCS
LUIAXOM NEPEeroBoOpiB Ta KOHCyabTaniit Mixk CToponamu.

Crarra 9
Burparn
1. XKoxna 31 Cropin He Mae diHadcoBuX 3000B's3aHb 3a M MeMopaHaymMoM mpo
cniBpoOiTHUUTBO nepes iHmow CTopoHoIO.
2. Koxna CtopoHa NOKpHBae BIacHi BUTPATH, NOB'A3aHi 3 BUKOHAHHSAM 11boro Memopanzaymy
npo cniBpoOiTHUUTBO, AKMO CTOPOHH HE JOMOBIATLCS NPO iHINE, 332 BHHATKOM BHUIMAIKIB,
nepeadavyeHUX BIINOBIIHUM 3aKOHO/IABCTBOM, LIO 3aCTOCOBYETHCA B iepikaBax CTopiH.
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Crarra 10
[IpuxkiHueBi Non0KeHHN

1. Lle#t Memopanym npo ciBpoOiTHUITBO YKIaa€Thes Ha Oe3CTPOKOBHKIT TepMiH i Habupae
YUHHOCTI 3 MOMEHTY HOro MmiIMUCaHHs.

2. 3a B3aemHO10 3rojo Cropin Ao usoro Memopasaymy npo cniBpoOITHHLTBO MOXKYTh
BHOCHTHMCS 3MiHM Ta JIOTIOBHEHHS LIISIXOM PO3pOOKH OKpeMHX INPOTOKOMIB, SKi BBaXKATHMYThCS
HEBi/I'€eMHOIO YaCTHHOIO 1[bOr0 MemopaHayMy 1po criBpoOiTHHITBO.

3. Byb-siki 3MiHHM Ta JJOTIOBHEHHS 10 HbOTr0 MemopaHayMy 1po cniBpoOITHHIITBO HA0YBalOTh
YHHHOCTI Ta MOKYTh OyTH NPUIIMHEH] BIAMOBIAHO /10 MPOLEAYPH, BUKJIAAEHOT B LI CTATTI.

4. Nis usoro Memopanjiymy mpo cHiBpoOITHHLUTBO MoKe OyTH NpPMIIMHEHA Ha IijCTaBi
MHCBMOBOro noBitoMneHHs Oyab-skoi i3 Cropin. ¥V takomy BUnamxy BiH BTpaya€ YAHHICTL 4epes
90 (neB'sHOCTO) JHIB ITICIS OTPUMAHHS THCEMOBOIO TIOBIIOMIICHHS PO NMPHITHHEHHS,

5. YV pasi npunuHeHHs Aii ysoro MemopaHayMmy npo cniBpoOITHHIITBO 3aXolH, dKi Oynau
po3noyvarti Ha mijictasl abo BIAMOBIAHO 40 YMOB 1boro MeMopaHyMy npo cniBpoOiTHMUTBO 1 He
3aBeplIeHi MPOTIroM CTPOKY HOTo Aii, MPOAOBKYOTHCS 1 3aBePUIYIOTECS 3Ti/IHO 3 YMOBaMH, SIKi Oyu
paunime y3romxeri CTopoHaMu, 3a BAHATKOM BHIIAJIKIB, KOJIH 3aBEPIIMTH 111 3aX0IH HEMOMNTHBO.

6. BcraHoBneHi 10 MOMEHTY NpUIIHHEHHs Ail uboro Memopanaymy npo cniBpobiTHHUTBO
YMOBH, fIKi CTOCYIOTECS! KOH(IJCHIIHHOCTI, 3aXHCTY Ta HEONPWIIOAHEHHS iHpOopMaIlil, OTpHMaHOl
BIATIOBIZIHO J1I0 1bOro MeMopaHayMy Hpo CHIBPOGITHHUTRO, 3aMINAIOTHCH YHHHHUMH 1 Iicis
MpUINHHEHHs HOro Aii, 3a BUHATKOM BMIMAJIKiB, nepeadayeHuX BiJNOBIHMM 3aKOHOIABCTBOM, 11O
3aCTOCOBYETHCA B AepiKaBax CTopiH/f*

[lipmucano B M. Lf‘if &l « ‘?8» | AU DC‘ 2023 poky y IBOX
NPHMipPHUKAX, KOXKHHH 3 SKHX YKPaTHCHKOIO, JINTOBCHKOIO Ta aHIITiHCHKOK MOBaMH, IIPH LIbOMY BCi
TEKCTH MalOTh OJHAKOBY IOPHAWYHY CHIy. Y pa3i BHHHKHEHHS POo301KHOCTeH y TiyMayeHHi 1bOro
Memopauaymy npo criiBpoOITHUUTBO TEKCT aHITHCHKOI0 MOBOKO Mae NepeBasKHy CHILY.

Bin HauionansHero E\}[‘CHTCTBa 3 IMTaHb Bia Cnyx0u cneniansHHX po3ciliiyBaHb
3an06iramTa kopynuii (Ykpaina) / JlutoBcekoi PecnyGniku
/

ff ¥, o VR
AHW HOBIKOB JIIHAC MTEPHABAC
Jlupektop
allioOHaIbHOTO areHTCTRA 3 UTaHb CnyxOu ciemianbHUX po3ciiyBaHb

3anobiranns xopynuii (Ykpaina) JInroBebkoi Pecnybniku
\~. ’/'
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MEMORANDUM OF COOPERATION BETWEEN
THE SPECIAL INVESTIGATION SERVICE OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND THE NATIONAL AGENCY ON CORRUPTION PREVENTION

daibA-oh . §-24

Preamble

The Special Investigation Service of the Republic of Lithuania, represented by Director Linas
Pernavas, and the National Agency on Corruption Prevention of Ukraine, represented by Head
Oleksandr Novikov, hereinafter collectively referred to as “the Parties”, and individually
as “the Party”,

noting that the serious situation caused by corruption erodes social ethics, disrupts public
services and deteriorates the welfare of people and nations worldwide,

being aware that the prevention of and the fight against corruption, including bribery of
foreign public officials in international business transactions, can be enhanced by collaborative and
continuous efforts,

acknowledging the equally important and complementary functions of corruption prevention,
enforcement and education and the need to tackle corruption in a comprehensive manner,

being aware of the fact that the Republic of Lithuania and Ukraine are members of the Council
of Europe’s Group of States against Corruption (GRECO),

bearing in mind the fact that the Republic of Lithuania and Ukraine are members of the Anti-
corruption Network for Eastern Europe and Central Asia (ACN) of the Organization for Economic
Co-operation and Development (OECD) and seek to adopt the best practices of the OECD member
countries,

bearing in mind the fact that the Republic of Lithuania and Ukraine are Participants of
the Working Group on Bribery in International Business Transactions (WGB) of the OECD,

respecting the law applicable in the Parties’ States and international treaties, such as
the United Nations Convention against Corruption, Criminal Law Convention on Corruption and
Civil Law Convention on Corruption,

expressing an intention to pursue successful cooperation and to actively develop bilateral
relations in the field of corruption prevention,

based on the historical friendship and strategic partnership between Ukraine and the Republic
of Lithuania,

have reached the following understanding:

Paragraph 1
General provisions

1. The purpose of this Memorandum of Cooperation is to enhance cooperation, exchange of
information and experience between the Parties on issues related to corruption prevention and
combating.

2. The provisions of this Memorandum of Cooperation will apply insofar as they are in line
with the law applicable in the Parties’ States and the obligations of their States.

3. This Memorandum of Cooperation will not create any legally binding obligations for
the Parties and their States and will not affect any other existing international obligations of Parties
or their States.



Paragraph 2
Scope of cooperation

1. By implementing the Memorandum of Cooperation, the Parties will collaborate as follows:

1.1. the Parties agree to exchange all relevant information within the field of their
competences.

Those exchanges will also respect the provisions of Paragraph 3 of this Memorandum of
Cooperation.

1.2. the Parties engage to exchange professional and promotional materials and best practices
(including trainings, workshops, seminars and other similar events) on the work of preventing and
combating corruption, including bribery of foreign public officials in international business
transactions, assessing corruption risks, monitoring compliance programs in the public sector,
promoting integrity in the public and private sectors, as well as in education, and public awareness
raising.

1.3. the Parties undertake joint activities and cooperate, where appropriate, in each Party's
efforts to detect and prevent corruption and to build integrity in the public and private sectors, as well
as raising awareness of integrity issues.

1.4. the Parties will take other necessary forms of cooperation for the implementation of
the Memorandum of Cooperation.

Paragraph 3
Exchange of information

1. While implementing the Memorandum of Cooperation, the Parties:

1.1. will provide the information on the request of other Party or upon their own initiative, if
they decide that furnishing of such information will help achieve the objectives of this Memorandum
of Cooperation.

1.2. may refuse execution of the request, in part or in whole, if the execution contradicts
the law and obligations applicable in the State of the requested Party. The Party, refusing to provide
the information, will inform on the reasons for refusal in writing.

1.3. ensure that the information will be exchanged in accordance with the law applicable in
the Parties’ States. The information will be confidential and will not be transferred to a third party or
used for administrative or judicial proceedings purposes without the prior consent of the other Party.

2. This Memorandum of Cooperation will not regulate submission of mutual legal assistance
requests in cases of corruption.

Paragraph 4
Exchange of Experts and Specialists

1. Seeking to raise awareness of the measures and modus operandi applied by the Parties as
well as to exchange information and offer mutual assistance in the fields of cooperation provided for
in this Memorandum of Cooperation the Parties may second their experts or specialists.

2. On the initiative of either Party, the Parties will support cooperation between their
designated competent units by seconding their experts or specialists.

3. The seconded experts or specialists will have the status of observers and/or advisers and
will be obliged to adhere by the provisions of the law applicable in the Party State in the territory of
which the duties are performed.

4. The recipient Party will provide the seconded experts or specialists of the other Party with
the information available to it in accordance with the provisions of the law applicable in the Party’s
State.



Paragraph 5
Joint Training and Professional Development
1. The Parties will continually cooperate, in particular by:
1.1. adopting and implementing joint training programmes and other training events;
1.2. organising working visits, exchange programmes, conferences, seminars, workshops and
other events.

Paragraph 6
Languages of Cooperation
All the documents relating to this Memorandum of Cooperation will be written in English or
in the state language of the requesting Party with their translation into the English language.

Paragraph 7
Use of Information

1. When transferring and using classified information under this Memorandum of Cooperation
the Parties will comply with the provisions of the relevant law applicable in the Parties’ States
concerning the protection of classified information.

2. The Parties will implement appropriate organisational and technical measures so as to
protect information from incidental or illegal destruction, change, disclosure, as well as from any
other illegal processing of information.

3. Information or other material obtained under this Memorandum of Cooperation cannot be
transferred to any third party or used for any other purpose than the purpose for which it has been
transferred without a prior written consent from the Party providing the information or other material.

4. In the event of discovery that incorrect or inaccurate personal data were transferred, the
requested Party will immediately inform the requesting Party thereof, and the latter will correct or
destroy such information without delay.

5. In their exchange of information the Parties will ensure personal data protection in
accordance with the law applicable in the Parties’ States.

Paragraph 8
Dispute Settlement
Disputes and disagreements arising from the implementation or application of this
Memorandum of Cooperation and arrangements reached on its basis will be settled through
negotiations and consultations between the Parties.

Paragraph 9
Costs
1. Each Party will have no financial obligations under this Memorandum of Cooperation to
the other Party.
2. Each Party will cover its own expenses related to the implementation of this Memorandum
of Cooperation, unless agreed otherwise between the Parties, except as provided by the respective
law applicable in the Parties’ States.

Paragraph 10
Final Provisions
1. This Memorandum of Cooperation is concluded for an indefinite time and will come into
effect upon the signature thereof.
2. This Memorandum of Cooperation will be amended and supplemented by mutual
agreement of the Parties by developing separate protocols, which will be deemed to constitute an
integral part of this Memorandum of Cooperation.



3. Any amendments and supplements thereto will come into effect and may be terminated
according to the procedure laid down in this Paragraph.

4. This Memorandum of Cooperation may be terminated upon a written notification by either
Party. In that case it will become null and void in 90 (ninety) days after the receipt of the written
notification of termination.

5. In the event of termination of this Memorandum of Cooperation, the activities initiated on
the basis of or in accordance with the terms of this Memorandum of Cooperation and not completed
during its validity period will be continued and completed in accordance with the terms previously
agreed by the Parties, unless it is impossible to complete these activities.

6. The conditions concerning the confidentiality, protection and non-publication of the
information obtained under the present Memorandum of Cooperation established before the
termination of the Memorandum of Cooperation will be also valid following the termination thereof,
except as provided by the respective law applicable in the Parties’ States.

Signed in éli iv onthe 2§ of VUOL’E Mf)@f‘ 2023 in two originals,
each in Lithuanian, Ukrainian and English languages, all texts being equally valid. In case of any

divergence in interpretation of this Memorandum of Cooperation, the English version will prevail.
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For the Special Investigation Service For the Nati nal}Agency on Corruption
of the Republic of Lithuania Preventien of Ukraine

LINAS PERNAVAS /OLElg‘SIANWSR NOVIKOV
/
Director Hea ]
Special Investigation Service National Agency on Corruption Prevention

of the Republic of Lithuania of Ukraine



